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БЕЛАРУСКАЯ МОВА ЯК ДРУГАЯ 1НШАСЛАВЯНСКАЯ: 
ПЫТАНН1РЭПРЭЗЕНТАЦЫ1 ДЛЯ СЛАВАЦК1Х СТУДЭНТАУ-

Ф1ЛОЛАГАУ

Вывучэнне i навуковае ашсанне бл1зкароднасных моу на працягу усёй 
псторьи лшгвютычнай навую л1чылася, так щ шакш, працэсам, як\ мае свае 
асабл1васщ нават у параунанш з аналапчньип даследаванням1 моу, яюя не 
з ’яуляюцца бл1зка ui проста роднаснымг

3 1мем вядомага сербскага славюта i pycicTa, галоунага аутара i рэдактара 
«Руска-сербскага сл о й к а»  Багалюба Станкав1ча звязана станауленне 
лшгваметадычнае школы погляду на рускую мову як на не проста замежную 
пры навучанш ёй н аву ч э нцау-носьбiтау шшых славянсюх моу, а як менавгга на 
шшаславянскую. Дзейнасць дадзенага навуковага юрунку адлюстравана 
у першую чаргу у зборшках навуковых прац пад агульнай назвай «Руская мова 
як шшаславя некая. Сучаснае вывучэнне рускай мовы i рускай культуры 
у шшаславянсюм асяроддзй), яюя выходзяць штогод пачынаючы з 2009 года.

працах аутарау гэтых зборнжау адлюстроуваецца уся шматграннасць юнаван- 
ня i функцыянавання рускай мовы у шшаславянскай аудыторьй.

Не будзе з'яуляцца адкрыццём i той просты факт, што кожная славян
ская мова у ад носках да шшых моу гэтай жа трупы можа выступаць як 
шшаславя некая. У натттым артыкуле нам бы хацелася звярнуцца да аднаго 
з выпадкау праявы дадзенай з ’явы -  прадстаулення беларускай мовы у 1нша- 
славянскай, а менавЕа славацкай аудыторьй.

У цяперанпй час, па нашай i н фар мацы i, у ВНУ Славакп вывучэнне бела
рускай мовы i культуры у рамках болын шырокага кантэксту фшалаг1чнай 
падрыхтоую ажыццяуляецца у адной навучальнай установе, а менав1та на 
кафедры pycicTbiKi фшасофскага факультэта Ун1верс1тэта Канстанц1на 
Фшосафа у Штры, дзе працуюць выкладчыю з Беларуси, а таксама лектар 
беларускай мовы. Натуральна, пры наяунасщ квапйфшаваных кадрау i без 
улику асабл1васцей навучальнага працэсу i яго аргашзацьп у сучасных еура- 
пейск1х ВНУ, з ’яуляецца магчымай i аргашзацыя пачатковага азнаямленчага 
курса беларускай мовы i культуры як 1ншаславянск1х, у першую чаргу -  для 
славацюх студэнтау, як1я вывучаюць рускую мову як спецыяльнасць, як на 
педагагччным, так i на перакладчыцк1м проф1лях.

МенавЕа гэтыя студэнты могуць выступаць як мэтавая аудыторыя 
дадзенага курса, паколью у дачыненн1 да ix беларуская мова будзе сапрауды 
выступаць як другая шшаславя некая з апорай на адносна добрае валоданне 
першай шшаславянскай мовай -  рускай. Мэтай такога курса можна б было 
пазначыць агульнае азнаямленне з сютэмным1 асабл1васцям1 беларускай 
мовы у параунанш з першай 1ншаславянскай, а таксама з роднай -  славацкай 
i прадстауленне самых асноуных фактау з псторьи беларускай культуры 
(галоуным чынам -  л1таратуры) i г1сторьй самой Беларуси i беларусау як

7



этнасу. У гэтым аспекце хацелася б адзначыць юнаванне навуковай працы 
В. М. Ляшук «Фальклорны вектар у кадыфжацьп беларускай i славацкай 
моу» [1], у якой студэнты мапп б знайсщ дастаткова патрэбную лшгвакуль- 
турную шфармацыю на славацкай мове. Яшчэ раз падкрэошм, што ва умовах 
сучаснай вышэйшай адукацьй гаворка можа icui, галоуным чынам, аб 
базавым, каротюм курсе азнаямлення студэнтау з фактам! i асабл1васцям1 
у першую чарту у тэарэтычным i пстарычным аспектах. Аб засваенш асноу 
практычнага валодання беларускай мовай у таю м фармаце казаць не прыхо- 
дзщца. Для навучальнага плана спецыяльнасцей з профшьнай рускай мовай 
найболын верагодным спосабам увядзення курса «Асновы шшаславянскай 
(беларускай) мовы i культуры» было б яго уключэнне у блок абавязковых 
дысцыплш па выбары студэнта на мапстарсюм узроуш падрыхтоую з агуль- 
най колькасцю, напрыклад, 26 гадзш за семестр.

Асноуным элементам зместу дадзенага курса з ’яуляецца яго лшгвютыч- 
ны кампанент. Як i у выпадку з практычным засваеннем мовы, у дадзеным 
кантэксце найбольш ярка адлюстраваны характарыстыю беларускай мовы як 
шшаславянскай для носьбггау славацкай з дадатковай апорай на рускую 
мову. У першую чарту было б неабходна звярнуць увагу на сютэмныя адроз- 
ненш беларускай i/або славацкай i рускай моу. Звернемся да канкрэтнай 
рэашзацьп дадзенага прынцыпу на розных узроунях моунай сютэмы.

На фанетыка-фаналапчным узроуш у студэнтау ужо сфармаваныя арты- 
куляцыйна-перцэптыуныя навыку звязаныя з кантрастам нащскных i нена- 
щскных галосных гукау у рускай мове, а таксама рэапйзацыяй асабл1вай для 
носьбАау славацкай мовы акцэнтнай слстэмы (славацк1 нац1ск у слове не 
можа выконваць дыстынктыуную функцыю з прычыны свайго ф1ксаванага 
характару, таксама з ’яуляецца шшай i ф1з1чная прырода нащску у славацкай 
мове, якая не заснаваная на успрыманш доупх поуных галосных як 
HauicKHbix). Kani з засваеннем фглчнай прыроды рускага (як i беларускага) 
нащску у славацкк навучэнцау праблем не узнжае (яны успрымаюць нащск- 
ныя галосныя як родныя доупя i адпаведна ix прамауляюць), то з месцам 
нац1ску у словах маюцца значныя цяжкасц1, абумоуленыя рухомым i свабод- 
ным характарам нащску у нашых усходнеславянск1х мовах. Таму пав1нна 
быць паз1тыуна адзначана тое, што у беларускай арфаграф11 ёсць, у адрозненне 
ад рускай, некаторыя «асабл1выя знак1», яьоя дазваляюць у некаторай частк1 
слоу больш-менш адназначна прадказаць месца нац1ску, нават каш гэтае слова 
школ1 раней не гучала. На вялш  жаль носьбггау славацкай мовы, адсутнасць 
такога роду «асабл1вых знакау» на п1сьме у тэксце, як\ не мае навучальнага 
характару i у як1м не пазначаны HauicKi з дапамогай знакау акута щ л1тары 
ё у рускай мове, выкл1кае асноуныя цяжкасщ у засваенн1 pycKix акцэнтных 
парадыгмау. У сферы галосных агульным момантам, як\ звяртае на сябе увагу 
славакау i выкл1кае цяжкасц1, з'яуляецца наяунасць у беларускай i рускай мовах 
гуку [ы]. Навык! вымаулення i адрозн1вання нац1скных i ненащскных галос
ных, яьоя фармуюцца у вучняу у працэсе засваення рускага вымаулення, могуць 
служыць, з некаторай карэкщроукай, асновай для фармавання гэтага ж навыку
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i у беларусюм мауленнг Пры значна меншай ступе Hi якаснай рэдукцьй бела- 
русюх ненащскных галосных будуць карысньиш i аналапчныя навыю роднай 
славацкай мовы. У сферы зычных гукау аднолькавым з беларускай мовай 
з’яуляецца распазнаванне вялпсай колькасщ пар цвёрдых i мякюх зычных (пры 
наяунасщ чатырох у славацкай мове) i падобныя арфаграф1чныя заканамернасщ 
адлюстравання мяккасщ зычнага у дзвюх усходнеславянсюх мовах. ЗблЬкае 
славацкую i беларускую сютэмы кансанантызму адсутнасць мякюх пар у гукау 
[г] i [р], а таксама наяунасць i у славацкай мове туку [у], яю выступае у якасщ 
алафона фанемы / в / у пэуных фанетычных пазщыях. Беларускзя мякюя [ц ’] i 
[дз’] для носьбггау славацкай мовы таксама будуць выступаць ушкальньт\й 
беларусюм1 гукамг Гук1 [г] i [г] для славакау уяуляюць розныя зычныя фанемы, 
яюя пазначаюцца на шсьме лггарам1 h i g  (тук [х] пазначаецца спалучэннем сН).

Што тычыцца граф1чнага аспекту беларускай мовы, заснаванага на юры- 
лщы, то да яе успрымання студэнты гатовыя на аснове валодання русюм 
алфавыам. Асобнай yBari у сшу заканамерных прычын заслугоуваюць тольк1 
каментары аб абавязковасщ абазначэння на nicbMe л iтары ё, наяунасц1 тольк1 
л1тары / («лац1нскай») для абазначэння адпаведнага галоснага (аднак 
звяртаецца увага на й), ун1кальнай у, адсутнасц1 щ (з прычыны адсутнасц1 
адпаведнай фанемы) i своеасабл1вай «замене» ъ на «’» (апостраф).

Пры характарыстыцы граф1чнай сютэмы беларускай мовы уяуляецца 
асабл1ва каштоуным з лi н гвакультурнага пункту гледжання указание на факт 
наяунасщ i выкарыстання (у рознай меры i розных умовах) адносна нармава- 
най граф! Ki на аснове лацшскага алфав1та (беларускай лац1нк1), якая, у сллу 
ri cropы ка- кул ьту р н ы х прычын, магла б быць асабл1ва бл1зкай i простай для 
успрымання носьб1там1 заходнеславянсюх моу (у першую чарту -  славацкай 
i чэшскай).

На лекслчным узроун1 можна было б прапанаваць на абмежаваным матэ- 
рыяле трох моу (у аб’ёме, напрыклад, падобных i розных лекслчных адз1нак 
з базавай лекспа -  узровень А1, або у аб'ёме не бясспрэчнага, але прыдатнага 
для гэтых мэтау «cnicy Сводэша» для гэтых моу) прасачыць заканамернасц1 
разв1цця слоунага складу славянсюх моу, разыходжанн1 у працэсе ix дыфе- 
рэнцыяцьй, эвалюцьй у функцыянаванн1 агульнаславянск1х каранёу i шш. 
Асабл1вую ц1кавасць могуць прадстауляць выпадю супадзення формау i зна- 
чэнняу слоу у славацкай i беларускай мовах пры наяунасщ слова шшага 
кораня у рускай. Таксама заслугоуваюць yBari выпадю м1жмоунай aMaHiMii, 
колькасць яюх пры больш глыбок1м разглядзе матэрыялу давол1 значная.

Г раматычная слстэма беларускай мовы характарызуецца yciMi ты по вы Mi 
для славянск1х моу асабл1васцямц таму для носьб1тау 1ншаславянскай мовы -  
славацкай яе ап i сан не не уяуляе асабл1вых складанасцяу. Абедзве мовы, 
таксама, як i руская, з'яуляюцца с1нтэтычным1, флектыуными мовам1, так што 
агульныя прынцыпы арган1зацьй заведама зразумелыя i простыя у засваенн1. 
Традыцыйна вылучаюцца адны i тыя ж часцшы мовы на давол1 падобных 
падставах. Асабл1вай характарыстык1 патрабуюць толью адрозненш мадэляу 
скланення 1мёнау або спражэння дзеясловау, напрыклад, розная групоука
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слоу па тыпах скланення або спражэння, адрозненш у канчатках адных i тых 
жа склонавых формау або формау спражэння, наяунасць або адсутнасць чар- 
гаванняу гукау у словаформы. Марфалапчныя асабл1васщ беларускай моу- 
най сютэмы будуць успрымацца носьбптп  славацкай мовы як бл1зюя рускай 
марфалогп, менавгга на аснове валодання рускай граматыкай iM будзе 
прасцей засвойваць беларусюя правшы i парадыгмы. Асабл1ва варта было 
б адзначыць i пытанне ап i сан н я i ужывання дзеепрыметшкау i дзеепрыслоу- 
яу. Дадзеныя дзеяслоуныя формы не з ’яуляюцца складаным1 для успрымання 
славакау, але у ix ужыванш у прамове могуць узшкаць цяжкасщ, абумоуле- 
ныя тым, што у сучаснай славацкай мове гэтаюя ж формы юнуюць, але, без 
залежнасщ ад стылю, у жывым мауленш выкарыстоуваюцца нашмат радзей, 
чым у рускай або беларускай мовах.

Сштакшчны аспект маулення таксама характарызуецца вялi кай ступен- 
ню падабенства ва ycix трох мовах з ушкам ix генетычнай i тыпалапчнай 
бл1зкасцт Асноуныя правшы пабудовы словазлучэнняу i сказау у болынасщ 
выпадкау аднолькавыя.

Што тычыцца сацыял1нгв1стычных пытанняу, то хацелася б адзначыць 
элементы падабенства у функцыянаванн1 беларускай i славацкай моу. Нягле- 
дзячы на тое, што славацкая мова у сучаснай Славацкай Рэспублщы з 1993 г. 
функцыянуе як адз1ная дзяржауная мова, яе носьбАау i у цяперашн1 час 
характарызуе з ’ява, названая даследшкам1 «перцэптыуным б1л1нгв1змам» 
[2, с. 95]. Яна заключаецца у тым, што на узроуш успрымання людз1 з роднай 
мовай славацкай не адчуваюць цяжкасцяу пры кантактах з вусньиш i nicbMO- 
вым1 тэкетамi на бл1зкароднаснай чэшекай мове. Тэта абумоулена цалкам 
заканамерным1 г1старычным1 i культурным! прычынамц у першую чарту 
сумесным пражываннем у адной дзяржаве на працягу болын чым 70 гадоу, 
у яюм абедзве мовы (асабл1ва пасля 1945 г.) Marai у роунай ступе Hi выка- 
рыстоувацца у аф1цыйнай сферы. I пасля распаду чэха-славацкай федэрацьй 
чэшекая мова не стала для славакау болын «замежнай»: славацюя дзец1 
глядзяць чэшск1я мультфшьмы i чэшск1я дз1цячыя перадачы без перакладу, 
чэшеюя фшьмы звычайна не дублююцца па-славацку, у нашы дш усё ятттчэ 
icHye агульны медыярынак (друкаваныя i электронныя CMI, асабл1ва папу- 
лярнага i забауляльнага характару, спевакц як1я працуюць у розных музыч- 
ных жанрах i наюрунках). Таксама сучасныя славацк1я навучэнцы i студэнты, 
як1я нарадзш1ся i выраап ужо у незалежнай дзяржаве, не адчуваюць праблем 
пры працы з вучэбнай i навуковай л1таратурай на чэшекай мове. Пры 
навучанш славацюх студэнтау у чэшск1х адукацыйных установах няма неаб- 
ходнасц1 пераходз1ць на чэшекую -  вусныя адказы i п1сьмовыя працы 
прымаюцца выкладчыкам1 на славацкай. У афщыйнай сферы розныя даку- 
менты з адной крашы прымаюцца у 1ншай без неабходнасц1 ix перакладу. 
TaKiM чынам, хоць чэшекая мова у CaaBaKii не мае шякага аф1цыйнага 
статусу i фармальна л1чыцца замежнай, для болынасщ славакау яна зразуме- 
лая i не успрымаецца як замежная. Гаварыць або nicaub на чэшекай мове 
асмелщца далёка не кожны славак, але на узроуш успрымання сэнсу праблем 
Hi у каго не будзе.
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Сучасная беларуская мова таксама icHye ва умовах бшнгв1зму, зуслм 
афщыйнага, але па некаторых крытэрыях гэтая спуацыя можа нагадваць 
anicaHbi вышэй чэшска-славацю «неафщыйны» перцэптыуны бшнгв1зм, на 
жаль, не заусёды на карысць беларускай.

У нашым артыкуле мы пастарашся азначыць асноуныя моманты, звязаныя 
з пытанням1 рэпрэзентацьй беларускай мовы i культуры у шшаславянскай -  
славацкай -  аудыторьп i акрэслщь кола асноуных праблем i пытанняу для 
больш дэталёвай распрацоую гэтага ушверспэцкага курса i матэрыялау па iM.
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